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【ごあいさつ】

【そっと教える授業のテクニック　30】

「会話授業を考える講座紙上再現・応用練習編」
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★☆★☆★ごあいさつ★☆★☆★

今週の土曜日17日に国際交流基金の大ホールで「日本語学習者の動
機付けーどうすれば学習者が積極的に学習するようになるだろうか」と
いうセミナーをします。また10月2日（日）には日伯文化連盟（アリ
アンサ）との共催でブラジル日本教育国際シンポジウム「多様な背景を
持つ学習者―その対応を考える」という』大きなシンポジウムが開かれ
ることはもう皆さんにお知らせしました。いま講師室もその準備で大忙
しです。シンポジウムのほうは日ポの同時通訳もついています。みなさ
あああん、お待ちしてますね。
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●●●「会話授業を考える講座紙上再現・応用練習編」●●●

会話授業を考える講座紙上再現も3回目になりました。1回目は「よ
い、役に立つ会話授業」について考えました。前回2回目は「基本的な
文型練習と会話練習」について考えました。そして今日3回目は「応用
練習」について考えてみたいと思います。

応用練習、みなさんやっていますか。学習した文型なり表現なりを、
日本語の文として発話するだけの練習が基本練習だったのに対し、それ
らの学習した要素を、なるべく実際に近い形の会話のなかで使う練習を
応用練習といいます。インフォメーションギャップ、ロールプレイ、イ
ンタビュー、ゲームなどいろんなタイプの応用練習があります。みなさ
んもいろいろやってみたことがあると思いますが、なかなか自分で考え
るのは難しいですよね。それで多くの人が参考書を使っているのではな
いでしょうか。

よく使われているのが「日本語コミュニケーションゲーム80」（ジャ
パンタイムス3058円）ですが、残念ながら絶版になりました。「新日本
語の基礎」に準拠しているのが「クラス活動集101」と「続クラス活動
集131」（スリーエーネットワーク1835円、2140円）です。この二つは
活動集としては非常によく使われるベストセラーです。他にも「初級日
本語ドリルとしてのゲーム教材」（アルク2548円）や「初級日本語のた
めのコミュニケーション練習」（TIJ東京日本語研修所1400円）などは
比較的よく使われる参考書です。

みなさんはこれら参考書を使って応用練習したけど、全然うまくいか
ない、教えたのにまったく話せない、学習者がポカーンとしている、楽
しそうじゃない、などと感じたことはありませんか。わたし（三浦）は
応用練習を成功させるために、最も重要なことは、応用練習をやる前の
基本練習をきちっとやっているかどうかだと思います。前号でお話した
基本練習が十分できていないと、応用練習をやってもなかなかうまくい
きません。

日本語学習は１）教えた、２）わかった、３）使えたの3つのステッ
プで成り立っています。応用練習はこの３）のところに位置する練習で、
１）や２）のあとにすぐやってもうまくいきません。でも「教えたんだ
からできるだろう」とか「わかったようだから、すぐ使えるだろう」と、
教える側はつい思ってしまうわけです。わたしも駆け出しのころはそう
でした。応用練習に入るときは、すこししつこいなあと思うくらい基本
練習をやったほうが絶対にうまくいきます。

いっぱい基本練習をやったのに、まだ応用練習がうまくいかない。学
習者が全然話してくれなくていらいらする、時もあるかもしれませんね。
その原因はおそらく、学習者が何をやっていいのかわかっていないから
ではないかと思います。どうしてわからないか、先生が上手に説明して
いない場合が多いようです。応用練習を成功させる秘訣の2番目は「や
り方の説明をわかりやすく、上手に行う」ことです。

もちろん媒介語を使ってきちんと説明を行うのもいいでしょう。でも
日本語のことわざにも「百聞は一見にしかず」というのがあるように、
ことばでいくら説明してもわかりにくいことってよくありますよね。わ
たしは応用練習のやり方を説明するときはだいたい、先ず自分で一度や
って見せることにしています。以前紹介した「なりきり自己紹介」（第
３号）でも、「みなさんが好きな人になって、それぞれ仕事や趣味を自
己紹介してください」と説明するよりも、わたしがなりたい人を決めて、
「わたしの名前はホナウドです。どうぞよろしく」などといいながら、
シートに書き込み、その情報をもとに先ず自己紹介して見せるのです。
先生がモデルを示すことで、ずっとわかりやすくなります。

また、説明の一環として、活動集にその活動で行う会話の例が載って
いる場合も多いようです。そんなときには、その会話例を板書して、み
んなで声を出して練習しておくのも非常に有効です。

これらの参考書は日本で学ぶ学習者を対象に、日本で使われることを
想定して、日本で作られています。話題や登場人物、活動の背景なども
すべて日本にいる人、を前提に作られているのが普通です。たとえば経
験を聞くインタビュー活動でも「富士山に登ったことがありますか」と
か「京都へ行ったことがありますか」といったような例文が多いでしょ
う。海外で練習するときは、これら固有名詞や場面、状況などをその土
地にあったものに変えてやると、練習に現実味が増します。

応用練習がうまくいかない原因のほとんどは、このような準備不足に
伴うものが多いです。うまくいかないときは、もう一度基本練習に戻っ
たり、説明をやり直したりする、わたしたちにそんな気持ちの余裕があ
るといいですね。
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　会話講座再現も3回目が終了しました。次回は最終回、より自然な日
本語の運用を目指す練習、外部リソースを利用した「まとまりのある活
動」について考えてみたいと思います。

メルマガ「こうししつ」では皆さんのご意見、お便りをお待ちしてい

ます。ご意見・ご質問は　prof@fjsp.org.br

　電話11-3288-4971
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国際交流基金サンパウロ日本語センター講師室

メルマガ「こうししつ」発行責任者　三浦多佳史

ポルトガル語　遠藤クリスチーナ麻樹

日本語教師お役立ち情報室
http://homepage3.nifty.com/miuratakashi/
「メルマガこうししつ」バックナンバーを公開中
是非一度ご覧下さい
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